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GARDEN STORAGE BOX
Assembly and safety advice

DE  AT  BE  CH

GARTEN-MAXIBOX
Montage- und Sicherheitshinweise

FR � BE  CH

COFFRE DE JARDIN
Instructions de montage et consignes 
de sécurité

BG  САНДЪК С ВРАТА
Инструкции за монтаж и безопасност

CZ  ZAHRADNÍ MAXIBOX
Pokyny k montáži a bezpečnostní pokyny

DK  MAXIBOKS TIL HAVEN
Montage- og sikkerhedsanvisninger

EE  AIALADU KAST
Kokkupaneku- ja ohutusjuhised

ES  CAJA MAXI DE JARDÍN
Instrucciones de montaje y de 
advertencias de seguridad 

FI  PUUTARHAN  
SÄILYTYSLAATIKKO
Kokoamis- ja turvallisuusohjeet

GR  CY    
ΣΕΝΤΟΎΚΙ ΜΕ ΠΌΡΤΑ
Οδηγίες συναρμολόγησης και ασφάλειας

HR  SANDUK SA VRATIMA
Napomene za montažu i sigurnosne 
napomene

HU  KERTI MAXIDOBOZ
Használati- és biztonsági utasítások

IT  CH  MT  
BOX DA GIARDINO
IIstruzioni di sicurezza e montaggio

LT  SODO DAIKTADĖŽĖ
Surinkimo ir saugos instrukcijos

LV  DĀRZA 
UZGLABĀŠANAS KASTE
Montāžas un drošības norādījumi

NL � BE  OPBERGBOX TUIN
Installatie- en veiligheidsinstructies

PL  SKRZYNIA Z DRZWIAMI
Wskazówki dotyczące montażu oraz 
bezpieczeństwa

PT  CAIXA MAXI PARA JARDIM
Indicações de montagem e segurança

RO   LADĂ CU UȘI
Instrucţiuni de montare şi de siguranţă

RS   BAŠTENSKA KUTIJA 
ZA ODLAGANJE
Upute za montažu i bezbednost

SE  FÖRVARINGSLÅDA 
FÖR TRÄDGÅRDEN
Monterings- och säkerhetsanvisningar

SI   VELIKI VRTNI ZABOJ
Navodila za montažo in varnost

SK  ZÁHRADNÝ MAXIBOX
Pokyny pre montáž a bezpecnost
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GB / IE / NI 
CY / MT

This symbol reminds you to dispose of the packaging in a bin after use, 
without littering Recyclable material: paper FSC™ MIX - This product is made of FSC-certified and other 

controlled material
DE / AT /  
BE / CH

Dieses Symbol erinnert daran, die Verpackung nach dem Gebrauch in 
den Mülleimer zu werfen, ohne die Umwelt zu verschmutzen Recyclebaar materiaal: papier FSC™ MIX - Dieses Produkt wird aus FSC-zertifiziertem und 

anderen kontrollierten Material hergestellt
FR / BE / 
CH

Ce symbole rappelle de jeter l’emballage à la poubelle après usage, 
sans polluer l’environnement Matière recyclable: papier FSC™ MIX - Ce produit particulier est fabriqué à partir de 

matériaux certifiés FSC et autres matériaux contrôlés

BG Този символ напомня да изхвърлите опаковката на използвания 
продукт в кошче, за да не замърсявате околната среда Рециклируем материал: хартия FSC™ MIX - Този конкретен продукт е направен от FSC-

сертифициран и друг контролиран материал

CZ Tento symbol připomíná, že obal po spotřebovaném výrobku máte 
vyhodit do koše, abyste neznečišťovali okolí Recyklovatelný materiál: papír FSC™ MIX - Produkt je vyroben z FSC-certifikovaného a jiného 

kontrolovaného materiálu

DK Dette symbol minder dig om at smide emballagen i skraldespanden 
efter brug uden at forurene miljøet Genanvendeligt materiale: papir FSC™ MIX - Produkt er lavet af FSC-certificeret og andet 

kontrolleret materiale

EE See sümbol tuletab meelde, et pärast kasutamist tuleb pakend visata 
prügikasti, ilma keskkonda reostamata Taaskasutatav materjal: paber FSC™ MIX - Toode on valmistatud FSC-sertifikaadiga ja muust 

kontrollitud materjalist

ES Este símbolo recuerda tirar el embalaje a la papelera después de su uso, 
sin ensuciar el entorno Material reciclable: papel FSC™ MIX - Este producto está hecho de material certificado 

FSC y otro material controlado

FI Tämä symboli muistuttaa, että pakkaus on käytön jälkeen laitettava 
roskakoriin ympäristöä roskaamatta Kierrätettävä materiaali: paperi FSC™ MIX - Tuote on valmistettu FSC-sertifioidusta ja muusta 

valvotusta materiaalista

GR / CY Αυτό το σύμβολο υπενθυμίζει να πετάτε τη συσκευασία του χρησιμοποι-
ημένου προϊόντος στον κάδο, ώστε να μην ρυπαίνετε το περιβάλλον Ανακυκλώσιμο υλικό: χαρτί FSC™ MIX - Το συγκεκριμένο προϊόν είναι κατασκευασμένο 

από πιστοποιημένο FSC και άλλο ελεγχόμενο υλικό

HR Ovaj simbol podsjeća da ambalažu iskorištenog proizvoda bacite u koš 
kako ne biste zagađivali okoliš Materijal koji se može reciklirati: papir FSC™ MIX - Ovaj proizvod izrađen je od FSC certificiranog i 

drugog posebno kontroliranog materijala

HU Ez a szimbólum emlékeztet arra, hogy a használt termék csomagolását 
a szemetesbe dobja, hogy ne szennyezze a környezetet Újrahasznosítható anyag: papír FSC™ MIX - Ez a termék FSC-tanúsítvánnyal rendelkező és 

egyéb ellenőrzött anyagokból készült
IT / CH /  
MT

Questo simbolo ricorda di gettare l’imballaggio nel cestino dopo l’uso, 
senza inquinare l’ambiente Materiale riciclabile: carta FSC™ MIX - Questo particolare prodotto è realizzato con 

materiale certificato FSC e altro materiale controllato

LT Šis simbolis primena, kad panaudotą pakuotę reikia išmesti į 
šiukšliadėžę, neteršiant aplinkos Perdirbta medžiaga: popierius FSC™ MIX - Gaminys pagamintas iš FSC sertifikuotos ir kitos 

kontroliuojamos medžiagos

LV Šis simbols atgādina, ka pēc lietošanas iepakojums jāizmet atkritumu 
tvertnē, nebojājot vidi Pārstādāms materiāls: papīrs�� FSC™ MIX - Produkts ir ražots no FSC sertificēta un cita 

kontrolēta materiāla 

NL / BE Dit symbool herinnert u eraan om de verpakking na gebruik in de 
vuilnisbak te gooien, zonder het milieu te vervuilen Recyclebaar materiaal: papier FSC™ MIX - Het product is vervaardigd van FSC-gecertificeerd 

en ander gecontroleerd materiaal

PL Ten symbol przypomina, aby opakowanie po zużytym produkcie 
wyrzucić do kosza tak, aby nie zaśmiecać otoczenia.

Materiał nadający się do recyklingu: 
papier

FSC™ MIX - Produkt wykonano z materiału posiadającego 
certyfikat FSC i innych kontrolowanych materiałów

PT Este símbolo lembra que deve deitar a embalagem no lixo após a 
utilização, sem poluir o ambiente Material reciclável: papel FSC™ MIX - Este produto é feito de material certificado pelo 

FSC e outros materiais controlados

RO Acest simbol vă reamintește să aruncați ambalajul produsului utilizat la 
coș, pentru a nu polua mediul înconjurător Material reciclabil: hârtie FSC™ MIX - Acest produs special este fabricat din materiale 

FSC certificate și alte materiale controlate

RS Ovaj simbol podseća da ambalažu iskorišćenog proizvoda bacite u 
kantu kako ne biste zagađivali okolinu Materijal koji se može reciklirati: papir FSC™ MIX - Ovaj proizvod je napravljen od FSC sertifikovanog 

i drugog kontrolisanog materijala

SE Denna symbol påminner dig om att slänga förpackningen 
i en papperskorg efter användning, utan att förorena miljön Återvinningsbart material: papper FSC™ MIX - Produkten är tillverkad av FSC-certifierat och 

annat kontrollerat material

SI Ta simbol vas opominja, da embalažo po uporabi izdelka odvržete v koš 
in ne onesnažujete okolja Material za recikliranje: papir FSC™ MIX - Ta izdelek je proizveden iz FSC-certificiranega in 

drugega nadzorovanega materiala

SK Tento symbol pripomína, aby ste obal po spotrebovanom výrobku 
vyhodili do koša a neznečisťovali okolie Recyklovateľný materiál: papier FSC™ MIX - Výrobok je vyrobený z FSC certifikovaného a iného 

kontrolovaného materiálu
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PaperPaper

MIXMIX

™™

™™

FSCFSC C092605C092605

www.fsc.orgwww.fsc.org

PaperPaper

MIXMIX

™™

™™

FSCFSC C092605C092605

2 3 4

65 7 8

9 10 11



14 DE / AT / BE / CH 15 FR / BE / CH 16 BG

18 DK 19 EE17 CZ 20 ES

22 GR / CY 23 HR21 FI 24 HU

	 Introducción
Felicitaciones por la compra de una nueva caja 
con puerta, un producto de alta calidad. El 
manual de montaje es una parte integral del 

producto, por lo tanto, debe guardarse cuidadosamente y 
entregarse a los propietarios posteriores. 

	 Las instrucciones de seguridad

ATENCIÓN: ¡LEA 
ESTE MANUAL 

CUIDADOSAMENTE 
Y GUÁRDELO PARA 
FUTURAS CONSULTAS! 
Tenga en cuenta las siguientes notas de seguridad. El 
fabricante no se hace responsable de ningún daño cau-
sado por no seguir las instrucciones contenidas en el 
manual. Si tiene alguna pregunta, consulte siempre el 
número de artículo en el recibo de compra.

•	El uso incorrecto puede provocar daños permanentes 
en el producto.

•	Por favor, no se siente en la caja, no la use como es-
calera ni coloque objetos pesados sobre ella.

•	La caja debe colocarse sobre una superficie pavimen-
tada y uniforme y sin pendiente para evitar que se 
vuelque y/o se dañe.

•	Debido a la falta de anclaje, coloque la caja sobre 
una superficie plana y estable, protegida del viento.

•	Para evitar el riesgo de asfixia, los niños no deben utili-
zar la caja para jugar. Mantenga las piezas pequeñas 
fuera del alcance de los niños menores de tres años, ya 
que existe el riesgo de que se las traguen y se asfixien.

•	No utilice la caja cerca de un fuego abierto. No al-
macene sustancias inflamables, combustibles, produc-
tos químicos volátiles o artículos calientes dentro de 
la caja, p. Ej. una barbacoa de reciente uso, sopletes, 
planchas, etc.

•	La tapa y la puerta deben cerrarse y bloquearse 
cuando la caja no esté en uso para evitar cualquier 
daño causado por el viento.

•	Limpie periódicamente la cubierta de la caja de la 
nieve residual, ya que su capa gruesa puede dañar el 
producto.

•	Compruebe periódicamente el estado del artículo para 
detectar posibles daños y su funcionalidad. El artículo 
no debe usarse si se encuentran daños/defectos.

	 Uso previsto
La caja con puerta está destinada a un uso privado, no 
comercial.

	 Contenido del paquete
1L 	pared trasera izquierda..  x1
1R 	pared trasera derecha ..  x1
3L 	panel lateral izquierdo...  x1
3R 	panel lateral derecho ....  x1
5 	base ..........................  x1
6 	 tapa ...........................  x1
8L 	puerta izquierda ......  x1
8R 	puerta derecha.........  x1

7 	atravesar ..............  x1
10 	 tapa de extremo....  x2
4 	 cerrojo ...................  x6
9 	 seguridad (cerrojo).. x1
12 	 actuadores.............  x2
2 	 tornillos ..................  x4
11 	 tornillos ................  x12
13 	 imperdibles ...........  x2

	 Datos técnicos
dimensiones:	 aprox. 117 x 74 x H 110 cm
(largo x ancho x altura)
peso: aprox. 17 230 g,  volumen: caprox. 780 l

	 Montaje
La caja con puerta debe montarse siguiendo los pasos 
de montaje 1-13 mostrados en la figura. No monte el 
equipo a una temperatura ambiente inferior a 15°C 
o si hay un viento fuerte. 

	 Mantenimiento y cuidado
No utilice objetos punzantes para la limpieza, ya que 
pueden dañar la superficie de la caja con puerta. Es 
recomendable limpiar el producto con un paño suave 
humedecido en agua y una solución jabonosa delicada.

	 Servicio
Jelenia Plast Sp. z o.o. ul. Spółdzielcza 47
PL 58-500 Jelenia Góra, info@jeleniaplast.com

IAN 495386_2504

Tenga en cuenta que la dirección indicada no es un 
centro de servicio técnico. Por favor, en primer lugar, 
póngase en contacto con el departamento de servicio 
por correo postal o electrónico.

	 Utilización
El producto está hecho de un material reciclable. Pón-
gase en contacto con su centro de reciclaje local para 
obtener información sobre cómo deshacerse de su caja 
con puerta usada.

	 Въведение 
Честитим ви покупката на нов сандък, 
продукт с високо качество. Инструкцията 
за монтаж е неразделна част от продукта, 

затова трябва да бъда старателно съхранена и пре-
дадената на следващия собственик.   

	 Забележки относно безопасността

ВАЖНО! ВНИМА-
ТЕЛНО ПРОЧЕ-

ТЕТЕ И ЗАПАЗЕТЕ ЗА 
БЪДЕЩИ СПРАВКИ!
Моля, спазвайте указанията за безопасност, посо-
чени по-долу. Производителят не отговаря за щети, 
възникнали поради неспезване на указанията от 
инструкцията. Ако имате въпроси, винаги трябва да 
посочите номера на артикула, който се намира на 
касовата бележка, потвърждаваща покупката.
•	 Неправилната употреба може да доведе до трай-

на повреда на продукта.
•	 Не сядайте върху сандъка, не го използвайте като 

стълба и не поставяйте тежки предмети върху него.
•	 Поставете сандъка върху твърда, равна и нена-

клонена основа, за да го предпазите от преобръ-
щане и/или повреда.

•	 Поради липсата на закрепване с анкери, моля, 
поставете сандъка върху равна и стабилна по-
върхност, защитена от вятър.

•	 За да се предотврати риска от задушаване, сандъкът 
не трябва да се използва от деца за игра. Дръжте 
малките части далеч от обсега на деца под три годи-
ни, тъй като има риск от поглъщане и задушаване.

•	 Не използвайте в близост до открит огън. Не съх-
ранявайте запалими вещества, горива, летливи хи-
микали или горещи предмети в сандъка, например 
наскоро използвано барбекю, горелки, ютии и др.

•	 Когато сандъкът не се използва капакът и вратата 
трябва да бъдат затворени и заключени, за да се 
избегне повреда от вятъра.

•	 Редовно почиствайте капака на сандъка от оста-
тъчния сняг, тъй като дебелият му слой може да 
повреди продукта.

•	 Редовно проверявайте състоянието на продукта за 
повреди и функционалността му. Артикулът не тряб-
ва да се използва, ако се открият повреди/дефекти.

	 Използване съгласно предназначението
Продуктът е предназначен само за лична употреба.

	 Съдържание на опаковката
1L 	задна лява стена .........x1
1R 	задна дясна стена........x1
3L 	страничен ляв панел...x1
3R 	страничен десен панел..x1
5 	основа ...........................x1
6 	капак .............................x1
8L 	лява врата.....................x1
8R 	дясна врата...................x1
7 	траверса........................x1

10 	капачка........... x2
4 	клапа............... x6
9 	заключалка.... x1
12 	цилиндри....... x2
2 	винтове........... x4
11 	винтове......... x12
13 	обезопасяващи
		  щифтове......... x2

	 Технически данни
Размери: ок. 117 x 74 x 110 cm (шир. x дълб. x вис.)
Тегло:  ок.  17 230 g,  Вместимост: ок. 780 литра

	 Монтаж
родуктът трябва да се монтира съгласно стъпките 
за сглобяване, показани на фигури 1-13. Монтажът 
не трябва да се извършва при околна температура 
под 15°C и при силен вятър.

	 Поддръжка
За почистване не използвайте абразивни почист-
ващи препарати, тъй като те могат да повредят по-
върхността, а с това и самия артикул. За почистване 
използвайте влажна кърпа и мек сапунен разтвор. 

	 Сервиз
 Jelenia Plast Sp. z o.o.
ul. Spółdzielcza 47
PL 58-500 Jelenia Góra
info@jeleniaplast.com

Йелениа Пласт Сп. ц о.o.
Спoлджиелцa 47
58-500 Йелениа Гора 
Полша
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Моля, обърнете внимание, че посоченият адрес не 
е стационарен сервиз. Моля, свържете се с услугата 
чрез писмо или по имейл.

	 Отстраняване като отпадък
Продуктът е изработен от материал, който може да 
се рециклира. Относно възможностите за отстра-
няване на непотребната универсална кутия като 
отпадък се информирайте от Вашата общинска или 
градска управа.

GB  IE  NI  CY  MT  GARDEN STORAGE BOX

FI  PUUTARHAN SÄILYTYSLAATIKKO
	 Johdanto

Onnittelut uuden puutarhasäilytyslaatikon 
ostamisesta – se on korkealaatuinen tuote. 
Tämä kokoamisohje on olennainen osa tuo-
tetta, joten se tulee säilyttää huolellisesti ja 
luovuttaa eteenpäin mahdolliselle uudelle 
omistajalle.

	 Turvallisuusohjeet

VAROITUS! LUE 
HUOLELLISESTI JA 

SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ 
KÄYTTÖÄ VARTEN!
Noudata seuraavia turvallisuusmääräyksiä. Valmistaja 
ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat ohjeiden nou-
dattamatta jättämisestä. Ennen yhteydenottoa huoltoon 
säilytä kuitti ja tuotenumero.

•	Väärä käyttö voi aiheuttaa tuotteen pysyvän vaurioi-
tumisen.

•	Älä istu laatikon päällä, käytä sitä tikapuina tai ase-
ta sen päälle raskaita esineitä.

•	Laatikko on sijoitettava tasaiselle ja vakaalle alustal-
le, jotta se ei kaadu tai vaurioidu.

•	Kiinnityksen vuoksi laatikko on asetettava tasaiselle 
ja tuulelta suojatulle alustalle.

•	Tukehtumisvaaran vuoksi tuotetta ei saa käyttää leik-
kitarkoitukseen. Pidä pienet osat poissa alle 3-vuoti-
aiden lasten ulottuvilta.

•	Älä käytä laatikkoa avotulen lähellä. Älä säilytä syt-
tyviä aineita (esim. juuri käytetty grilli, juotoskolvi).

•	Kansi ja ovet tulee sulkea ja lukita, kun laatikko ei 
ole käytössä.

•	Poista lumi säännöllisesti – paksu lumikerros voi va-
hingoittaa tuotetta.

•	Tarkista säännöllisesti tuotteen kunto ja toimivuus. 
Älä käytä, jos tuote on vaurioitunut.

	 Tarkoituksenmukainen käyttö
Puutarhasäilytyslaatikko on tarkoitettu vain yksityiskäyt-
töön, ei kaupalliseen käyttöön.

	 Paketin sisältö
1L 	vasen takaseinä  ...... x1
1R 	oikea takaseinä......... x1
3L 	vasen sivupaneeli ..... x1
3R 	oikea sivupaneeli...... x1
5 	pohja ....................... x1
6 	kansi ......................... x1
8L 	vasen ovi .................. x1
8R 	oikea ovi .................. x1

7 	yhdyskappale........... x1
10 	päätykansi ................ x2
4 	salpa ........................ x6
9 	 turvapultti .................. x1
12 	kaasujousi ................. x2
2 	 ruuvit ........................ x4
11 	 ruuvit ......................x12
13 	 turvatappi.................. x2

	 Tekniset tiedot
Mitat (L x S x K): n. 117 × 74 × 110 cm
Paino: n. 17 230 g
Tilavuus: n. 780 L
	 Kokoaminen

Laatikko tulee koota vaiheiden 1–13 mukaisesti kuvan 
ohjeiden mukaan. Älä kokoa tuotetta, jos lämpötila on 
alle 15 °C tai sää on erittäin tuulinen.
	 Puhdistus

Älä käytä teräviä välineitä – ne voivat vahingoittaa laa-
tikon pintaa. Puhdista pehmeällä kostealla liinalla ja mie-
dolla saippualiuoksella.
	 Huolto

Jelenia Plast Sp. z o.o.
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Tämä osoite ei ole huoltopiste. Ota yhteyttä ensin kirjalli-
sesti tai sähköpostitse.
	 Kierrätys

Tuote on valmistettu kierrätettävästä materiaalista. Kysy 
lisätietoja paikalliselta kierrätyskeskukselta tuotteen hä-
vittämiseksi oikein.

DE  AT  BE  CH   GARTEN-MAXIBOX FR  BE  CH  COFFRE DE JARDIN

13 GB / IE / NI / CY / MT

BG   САНДЪК С ВРАТА

GR  CY  ΣΕΝΤΟΎΚΙ ΜΕ ΠΌΡΤΑ
	 Εισαγωγή 

Συγχαρητήρια για την αγορά του νέου σας σε-
ντουκιού, το οποίο είναι ένα προϊόν υψηλής ποι-
ότητας. Οι οδηγίες συναρμολόγησης αποτελούν 

αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος, γι‘ αυτό φυλάξτε τις 
προσεκτικά και παραδώστε τις στους επόμενους ιδιοκτήτες.   

	 Πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια

ΣΗΜΕΊΩΣΗ! ΔΙΑΒΆ-
ΣΤΕ ΤΟ ΠΑΡΑΚΆΤΩ 

ΚΕΊΜΕΝΟ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ 
ΚΑΙ ΦΥΛΆΞΤΕ ΤΟ ΓΙΑ  
ΜΕΤΈΠΕΙΤΑ ΧΡΉΣΗ!
Παρακαλούμε να τηρείτε τις ακόλουθες οδηγίες ασφαλείας. 
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές που προκαλού-
νται από τη μη τήρηση των οδηγιών. Εάν έχετε οποιεσδήποτε 
απορίες, παρακαλείστε να ανατρέχετε πάντα στον αριθμό του 
προϊόντος σας που αναγράφεται στην απόδειξη αγοράς σας.
•	 Η κακή χρήση μπορεί να οδηγήσει σε μόνιμη βλάβη του 

προϊόντος.
•	 Κανείς δεν πρέπει να κάθεται πάνω στο σεντούκι, να το 

χρησιμοποιεί ως σκάλα ή να τοποθετεί βαριά αντικείμε-
να πάνω του.

•	 Το σεντούκι πρέπει να τοποθετείται σε σκληρή, επίπεδη 
και μη κεκλιμένη επιφάνεια για να προστατεύεται από 
ανατροπή ή/και ζημιά.

•	 Λόγω της έλλειψης αγκύρωσης, τοποθετήστε το σεντού-
κι σε μια επίπεδη και σταθερή επιφάνεια σε ένα μέρος 
προστατευμένο από τον άνεμο.

•	 Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος στραγγαλισμού, το σεντούκι 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για παιχνίδι από παιδιά. Κρα-
τήστε τα μικρά μέρη μακριά από παιδιά κάτω των τριών 
ετών, καθώς υπάρχει κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το σεντούκι κοντά σε ανοιχτή φλό-
γα. Μην αποθηκεύετε εύφλεκτες ουσίες, καύσιμα, πτη-
τικές χημικές ουσίες ή καυτά αντικείμενα μέσα στο σε-
ντούκι, π.χ. πρόσφατα χρησιμοποιημένο μπάρμπεκιου, 
λάμπες συγκόλλησης, σίδερα κ.λπ.

•	 Το κάλυμμα και η πόρτα πρέπει να είναι κλειστά και να 
κλειδώνονται όταν το σεντούκι δεν χρησιμοποιείται για 
να αποφεύγονται ζημιές από τον άνεμο.

•	 Καθαρίζετε τακτικά το κάλυμμα του σεντουκιού από το 
συσσωρευμένο χιόνι, καθώς ένα παχύ στρώμα χιονιού 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.

•	 Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του αντικειμένου για 

πιθανές ζημιές και λειτουργικότητα. Μην χρησιμοποιείτε 
το προϊόν εάν διαπιστωθούν φθορές/ελαττώματα.

	 Προβλεπόμενη χρήση
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική χρήση.

	 Περιεχόμενα της συσκευασίας
1L 	 οπίσθιος αριστερός τοίχος .x1
1R 	 οπίσθιος δεξιός τοίχος....... x1
3L 	 αριστερό πλευρικό πάνελ.. x1
3R 	 δεξί πλευρικό πάνελ.......... x1
5 	 βάση ............................... x1
6 	 κάλυμμα .......................... x1
8L 	 αριστερή πόρτα................ x1
8R 	 δεξιά πόρτα...................... x1
7 	 τραβέρσα......................... x1

10 	καπάκι ............. x2
4 	σύρτης ............ x6
9 	ασφάλεια

		  (κλειδαριά) ...... x1
12 	κύλινδροι ........ x2
2 	βίδες ................ x4
11 	βίδες .............. x12
13 	καρφίτσες 

	 ασφαλείας........ x2

	 Τεχνικά στοιχεία
Διαστάσεις: περ. 117 x 74 x 110 cm (Π x Υ x Β) 
βάρος: περ. 17 230 g, Χωρητικότητα: περ. 780 L

	 Συναρμολόγηση
Το προϊόν πρέπει να συναρμολογειθεί σύμφωνα με τα 
βήματα συναρμολόγησης που παρουσιάζονται στα 
σχήματα 1-13. Η συναρμολόγηση δεν πρέπει να πραγ-
ματοποιείται σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος κάτω 
από 15°C και σε ισχυρούς ανέμους.
	 Φροντίδα

Μην χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό ισχυρά καθα-
ριστικά μέσα, επειδή με αυτό μπορούν να φθαρούν οι 
εξωτερικές επιφάνειες και έτσι και το προϊόν. Για τον 
καθαρισμό χρησιμοποιείτε νωπό πανί και ήπιο διάλυ-
μα σαπουνιού.  

	 Σέρβις
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Παρακαλούμε να έχετε πρόχειρα πάντα την  απόδειξη αγο-
ράς και τον κωδικό προϊόντος για την περίπτωση υποβο-
λής τυχόν ερωτημάτων, ως αποδεικτικό της αγοράς σας. 

	 Απόρριψη
Η συσκευασία αποτελείται από υλικά τα οποία μπορεί-
τε να διαθέσετε στους χώρους ανακύκλωσης της περι-
οχής σας. Δυνατότητες απόσυρσης του χρησιμοποιη-
μένου κουτιού γενικής χρήσης θα πληροφορηθείτε 
από τη διαχείριση κοινότητας ή πόλης σας.

HR   SANDUK SA VRATIMA
	 Uvod 

Čestitamo na kupnji novog sanduka, viso-
kokvalitetnog proizvoda. Upute za montažu 
su sastavni dio proizvoda, stoga ih je po-
trebno pažljivo čuvati i proslijediti sljedećim 
vlasnicima

	 Sigurnosne napomene

VAŽNO! PAŽLJIVO 
PROČITAJTE  

I SAČUVAJTE ZA  
BUDUĆU UPORABU! 
Pridržavajte se sljedećih sigurnosnih napomena. Proizvođač 
nije odgovoran za bilo kakvu štetu nastalu nepoštivanjem 
uputa u priručniku. Ako imate bilo kakvih pitanja, uvijek se 
pozovite ma broj artikla koji se nalazi na paragonu koji po-
tvrđuje kupovinu.

•	Nepravilna uporaba koja nije u składu s nam jenom 
može dovesti do trajnog oštećenja proizvoda.

•	Nemojte sjediti na sanduku, koristiti ga kao ljestve ili 
stavljati teške predmete na njega.

•	Sanduk treba postaviti na čvrsto, ravno i vodoravno 
tlo kako biste ga zaštitili od pada i/ili oštećenja.

•	Zbog nedostatka sidrišta,sanduk postavite na ravnu 
i stabilnu površinu, zaštićenu od vjetra.

•	Kako biste spriječili rizik od gušenja, djeca ne smiju 
koristiti sanduk za igru. Držite male dijelove izvan 
dohvata djece mlađe od tri godine jer postoji opa-
snost od gutanja i gušenja.

•	Ne koristite u blizini otvorene vatre. Ne spremajte za-
paljive tvari, goriva, hlapljive kemikalije ili vruće pred-
mete u sanduk npr. nedavno korišteni roštilj, lemila, 
glačala itd.

•	Poklopac i vrata trebaju biti zatvoreni i zaključani 
kada se kutija ne koristi kako bi se izbjeglo oštećenje 
vjetrom.

•	Redovito čistite poklopac sanduka od zaostalog snije-
ga jer njegov debeli sloj može oštetiti proizvod.

•	Treba redovito provjeravajte stanje proizvoda na 
oštećenja i funkcionalnost. Proizvod se ne smije kori-
stiti ako se pronađu oštećenja/nedostaci.

	 Namjena
Proizvod je namijenjen samo za privatnu uporabu.

	 Sadržaj paketa
1L 	 lijevi stražnji zid ............x1
1R 	desni stražnji zid...........x1
3L 	 lijevi bočni panel...........x1
3R 	desni bočni panel.........x1
5 	baza ..............................x1
6 	pokrivač ........................x1
8L 	 lijeva vrata.....................x1
8R 	desna vrata....................x1
7 	poprečna greda ...........x1

10 	čep................... x2
4 	zasun................ x6
9 	 sigurnost 

	 (rigl-zasun)....... x1
12 	aktuatori........... x2
2 	vijci................... x4
11 	vijci................. x12
13 	sigurnosne 

	 igle................... x2

	 Tehnički podaci
dimenzije: oko. 117 x 74 x 110 cm (š x d x v) 
težina: oko. 17 230 g,  kapacitet: oko. 780 l

	 Montaža
Proizvod treba montirati prema montažnim koracima pri-
kazanim na slikama 1-13. Montaža se ne smije izvoditi 
na temperaturi okoline ispod 15°C i pri jakom vjetru.

	 Njega
Nemojte za čišćenje upotrijebiti agresivna sredstva, jer 
se na taj način može oštetiti površina artikla. Za čišćenje 
upotrebljavajte vlažnu krpu i blagu otopinu sapunice.

	 Servis
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Napominjemo da navedena adresa nije stacionarna 
servisna točka. Molimo kontaktirajte službu pismom ili 
e-poštom.

	 Zbrinjavanje
Proizvod je izrađen od materijala koji se može reciklirati. 
O mogućnostima zbrinjavanja dotrajale škrinje se može-
te raspitati u svojoj općinskoj ili gradskoj upravi.

ES   CAJA MAXI DE JARDÍNCZ   ZAHRADNÍ MAXIBOX

	 Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení nového dveř-Blahopřejeme vám k zakoupení nového dveř-
ního boxu, vysoce kvalitního produktu. ního boxu, vysoce kvalitního produktu. Ná-Ná-
vod k montáži je nedílnou součástí výrobku, vod k montáži je nedílnou součástí výrobku, 
proto by měl být pečlivě uschován a předán proto by měl být pečlivě uschován a předán 
dalším majitelům.dalším majitelům.

	 Bezpečnostní poznámky

DŮLEŽITÉ! PEČLIVĚ 
PŘEČÍST A UCHO-

VAT K BUDOUCÍMU 
POUŽITÍ!
Dodržujte prosím následující bezpečnostní pokyny. Vý-
robce neručí za škody způsobené nedodržením pokynů 
uvedených v příručce. Máte -li jakékoli dotazy, vždy se 
obraťte na číslo článku uvedené na dokladu o nákupu.

•	Nesprávné použití může vést k trvalému poškození 
výrobku.

•	Nesedejte si na přepravku, nepoužívejte ji jako žeb-
řík ani na ni nepokládejte těžké předměty.

•	Box by měl být umístěn na tvrzený, rovný a nikoli šik-
mý povrch, aby byla chráněna před pádem a / nebo 
poškozením.

•	Kvůli nedostatečnému ukotvení umístěte box na rov-
ný a stabilní povrch, chráněný před větrem.

•	Aby se zabránilo riziku udušení, přepravku by ne-
měly používat děti ke hře. Malé části uchovávejte 
mimo dosah dětí mladších tří let, protože hrozí spolk-
nutí a udušení.

•	Nepoužívejte v blízkosti otevřeného ohně. Do hrud-
níku neskladujte hořlavé látky, paliva, těkavé chemi-
kálie nebo horké předměty, např. Nedávno použitý 
gril, foukačky, žehličky atd.

•	Kryt a dveře by měly být zavřené a zamčené, když 
box nepoužíváte, aby nedošlo k poškození větrem.

•	Kryt boxa pravidelně čistěte od zbytkového sněhu, 
protože jeho silná vrstva může poškodit výrobek.

•	Pravidelně kontrolujte stav věci na poškození 
a funkčnost. Výrobek by neměl být používán, pokud 
se zjistí poškození/vady.

	 Zamýšlené použití
Zahradní maxibox je určen výhradně k soukromému po-
užití, není určen ke komerčnímu využívání.

	 Obsah balení
1L 	 zadní levá stěna ..... x1
1R 	 pravá zadní stěna ...x1
3L 	 levý boční panel ......x1
3R 	 pravý boční panel... x1
5 	 základny .................. x1
6 	 kryt ........................... x1
8L 	 levé dveře................. x1
8R 	 pravé dveře ............. x1
7 	 traverz .....................  x1

10 	 koncových víček ....  x2
4 	 závora .....................  x6
9 	 zabezpečení 

	 (šroub)......................  x1
12 	 pohonů ...................  x2
2 	 šrouby .....................  x4
11 	 šroubů ...................  x12
13 	 zavírací špendlíky...  x2

	 Technická data
Rozměry:	 cca 117 x 74 x110 cm (Š x H x V)
Hmotnost:	 cca 17 230 g
Objem:	 cca 780 l

	 Instalace
Zahradní maxibox je nutné smontovat v souladu s uve-
denými etapami montáže 1-13, které jsou zobrazeny na 
nákresu. Není možné provádět montáž zařízení, jestliže 
teplota okolí je nižší než 15°C nebo když věje silný vítr.

	 Údržba a péče
K čištění není možné používat ostré předměty, proto-
že by tyto předměty mohly poškodit povrch zařízení 
zahradní maxibox. Zařízení zahradní maxibox se 
doporučuje čistit s pomocí vlhkého, měkkého hadříku 
a jemného roztoku mýdla.

	 Servis
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Je nutné mít na paměti, že uvedená adresa není sta-
cionárním servisním místem. Kontaktujte prosím servis 
nejdříve prostřednictvím dopisu nebo prostřednictvím 
elektronické pošty.

	 Likvidace
Výrobek je vyroben z materiálu, který může projít další 
recyklací. Kontaktujte prosím místní centrum recyklace 
za účelem získání informací týkajících se způsobu utili-
zace použitého maxiboxu.

DK   MAXIBOKS TIL HAVEN

	 Introduktion
Tillykke med dit køb af en ny æske med dør, 
et ægte produkt af høj kvalitet. Monterings-
manualen er en integreret del af produktet, 
derfor bør den omhyggeligt opbevares og vi-
deregives til efterfølgende ejere.

	 Sikkerhedsinstruktioner

VIGTIGT! LÆS 
NØJE OG  

GEM TIL SENERE  
REFEREN CE!
Vær opmærksom på følgende sikkerhedsanvisninger. 
Producenten er ikke ansvarlig for skader forårsaget 
af manglende overholdelse af instruktionerne i denne 
særlige vejledning. Hvis du har spørgsmål, bedes du 
altid henvise til artikelnummeret på købskvitteringen.

•	Forkert brug kan føre til permanent skade på produktet.
•	Venligst ikke sidde på kassen, brug den ikke som 

stige eller læg tunge genstande på den.
•	Kassen skal placeres på en brolagt og jævn, ik-

ke-skrå overflade for at forhindre, at den vælter og/
eller beskadiges.

•	På grund af den manglende forankring skal du pla-
cere kassen på en plan og stabil overflade, beskyttet 
mod vinden.

•	For at forhindre risiko for kvælning bør boksen ikke 
bruges af børn til leg. Opbevar små dele utilgænge-
ligt for børn under tre år, da der er risiko for at synke 
dele og blive kvalt.

•	Brug ikke kassen nær åben ild. Opbevar ikke brand-
farlige stoffer, brændstoffer, flygtige kemikalier eller 
varme genstande inde i kassen, f.eks. en nyligt brugt 
grill, blæsebrænder, strygejern osv.

•	Dækslet og døren skal lukkes og låses, når boksen 
ikke er i brug for at undgå skader forårsaget af vind.

•	Rengør æsken dækslet regelmæssigt for sne, da dets 
tykke lag kan beskadige produktet.

•	Kontroller regelmæssigt varens tilstand for mulig ska-
de og funktionalitet. Artiklen bør ikke bruges, hvis 
der konstateres skader/defekter.

	 Anvendelsesformål
Maxiboks er kun beregnet til personlig og ikke-kommer-
ciel brug.

	 Indholdet i pakken
1L 	 venstre bagvæg .....  x1
1R 	 højre bagvæg ......... x1
3L 	 venstre sidepanel .... x1
3R 	 højre sidepanel ......  x1
5 	 base ........................  x1
6 	 omslag ....................  x1
8L 	 venstre dør ..............  x1
8R 	 højre dør .................  x1

7 	 tværgående ............  x1
10 	 endehætte ..............  x2
4 	 dødbolt ...................  x6
9 	 sikkerhed (bolt).......  x1
12 	 aktuatorer ...............  x2
2 	 skruer ......................  x4
11 	 skruer ....................  x12
13 	 sikkerhedsnåle .......  x2

	 Teknisk data
Mål (B x D x H):	 ca. 117 x 74 x110 cm
Vægt:	 ca. 17 230 g
Kapacitet:	 ca. 780 liter

	 Montering
Maxiboks skal monteres i henhold til monteringstrinene 
1-13, som vist i figuren. Anordningen bør ikke monteres, 
når den omgivende temperatur er lavere end 15°C el. 
når der er stærk vind.

	 Vedligeholdelse og pleje
Brug ikke skarpe genstande til rengøring af maxiboks, 
da de kan ridse overfladen. Maxiboks skal rengøres 
med en fugtig, blød klud med en mild sæbeopløsning.

	 Service
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Opmærksomheden henledes på, at vores faste ser-
vicecenter ikke er beliggende på den angivne adresse. 
Vi vil derfor bede om først at kontakte servicecenteret pr. 
brev el. via e-mail.

	 Bortskaffelse
Produktet er udført i et materiale, der egner sig til gen-
anvendelse. Kontakt dit lokale genbrugscenter for at få 
nærmere oplysninger om bortskaffelse af den brugte 
maxiboks.

EE   AIALADU KAST

	 Sissejuhatus
Palju õnne uue aiapanipaiga ostmise puhul 
– see on kvaliteetne toode. Käesolev kok-
kupanekujuhend on toote lahutamatu osa, 
seetõttu tuleks seda hoolega säilitada ja va-
jadusel edastada järgmisele omanikule.

	 Ohutusjuhised

ETTEVAATUST! 
LUGEGE HOOLI-

KALT JA SÄILITAGE 
TULEVIKUKS!
Järgige alltoodud ohutusreegleid. Tootja ei vastuta 
kahjustuste eest, mis tulenevad ohutusjuhiste eiramisest. 
Enne klienditeenindusega ühenduse võtmist säilitage 
ostutšekk ja tootenumber.

•	Vale kokkupanek võib põhjustada toote kahjustusi.
•	Ärge istuge kastil ega kasutage seda redelina. Ärge 

asetage sellele raskeid esemeid.
•	Kast tuleb paigutada tasasele ja stabiilsele pinnale, et 

vältida ümberkukkumist või kahjustusi.
•	Kuna kinnitus toimub altpoolt, tuleb kast paigutada tas-

asel ja tuule eest kaitstud pinnale.
•	Laste lämbumisohu vältimiseks ei tohi kast olla mängi-

miseks. Hoidke väikeseid osi alla 3-aastaste laste käe-
ulatusest eemal.

•	Ärge kasutage kasti avatud tule läheduses. Ärge hoid-
ke sees süttivaid materjale (nt grill, jootekolb jne).

•	Kaas ja uksed peavad olema suletud ja lukustatud, et 
vältida kahjusid.

•	Eemaldage regulaarselt lumi, sest paks lumekiht võib 
toodet kahjustada.

•	Kontrollige regulaarselt toote seisukorda ja funktsio-
naalsust. Ärge kasutage, kui see on kahjustatud.

	 Kavandatud kasutusala
Aiapanipaik on mõeldud ainult koduseks kasutami-
seks, mitte kommertskasutuseks.

	 Pakendi sisu
1L 	 vasak tagumine sein....  x1
1R 	 parem tagumine sein...  x1
3L 	 vasak külgsein .............  x1
3R 	 parem külgsein ...........  x1
5 	 põhi ..............................  x1
6 	 kaas ..............................  x1
8L 	 vasak uks .....................  x1
8R 	 parem uks ....................  x1

7 	 ühendusliist .............  x1
10 	 otsakate  .................  x2
4 	 lukupolt  ..................  x6
9 	 turvapolt .................  x1
12 	 gaasitõukur  ...........  x2
2 	 kruvid  .....................  x4
11 	 kruvid  ...................  x12
13 	 turvatihvt  ................  x2

	 Tehnilised andmed
Mõõtmed (L x S x K): ca 117 × 74 × 110 cm
Kaal: ca 17 230 g
Maht: ca 780 L

	 Paigaldus
Karp tuleb paigaldada vastavalt joonisel näidatud 
1–13 sammule. Ärge monteerige, kui temperatuur on 
alla 15 °C või tugev tuul.

	 Hooldus
Ärge kasutage teravaid tööriistu. Soovitame puhasta-
da pehme niiske lapiga ja kerge seebiveega.

	 Teenindus
Jelenia Plast Sp. z o.o.
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See aadress ei ole statsionaarne teeninduspunkt. Pa-
lun võtke esmalt ühendust kirja või e-posti teel.

	 Taaskasutus
Toode on valmistatud taaskasutatavast materjalist. Kü-
sige lisateavet oma kohalikust taaskasutuskeskusest, 
kuidas sellist eset õigesti utiliseerida.

HU   KERTI MAXIDOBOZ
	 Bevezetés

Gratulálunk, hogy új, ajtós dobozt vásárolt, 
egy igazi kiváló minőségű terméket. Az össze-
szerelési kézikönyv a termék szerves része, 
ezért gondosan meg kell őrizni és át kell adni 
a későbbi tulajdonosoknak.

	 Biztonsági utasítások

FONTOS, KÉSŐBBI 
HIVATKOZÁSOK 

CÉLJÁBÓL ŐRIZZE 
MEG: OLVASSA EL  
FIGYELMESEN!
Kérjük, vegye figyelembe az alábbi biztonsági tudniva-
lókat. A gyártó nem vállal felelősséget a kézikönyvben 
található utasítások be nem tartásából eredő károkért. 
Ha kérdése van, kérjük, mindig hivatkozzon a vásárlási 
bizonylaton található cikkszámra.

• A helytelen használat a termék maradandó károsodá-
sához vezethet.

•	Kérjük, ne üljön a dobozra, ne használja létrának, és 
ne tegyen rá nehéz tárgyakat.

•	A dobozt kövezett és egyenletes felületre és lejtés nél-
küli talajra kell helyezni, hogy ne boruljon fel és/vagy 
ne sérüljön meg.

•	A rögzítés hiánya miatt helyezze a dobozt egy sík és 
stabil felületre, védve a széltől.

•	A fulladásveszély elkerülése érdekében a dobozt 
gyermekek ne használják játékra. Az apró alkatrésze-
ket tartsa távol a három évnél fiatalabb gyermekek 
elől, mert fennáll az alkatrészek lenyelésének és fulla-
dásának veszélye.

•	Ne használja a dobozt nyílt tűz közelében. Ne tárol-
jon gyúlékony anyagokat, üzemanyagokat, illékony 
vegyszereket vagy forró tárgyakat a dobozban, pl. 
nemrég használt grill, fúvókák, vasalók stb.

•	A fedelet és az ajtót le kell zárni, és zárni kell, amikor 
a dobozt nem használják, hogy elkerülje a szél okoz-
ta károkat.

•	Rendszeresen tisztítsa meg a doboz fedelét a ma-
radék havatól, mivel vastag rétege károsíthatja 
a terméket.

•	Rendszeresen ellenőrizze az elem állapotát az esetle-
ges sérülések és működőképesség szempontjából. A 
cikket nem szabad használni, ha sérülést/hibát észlel.

	 Rendeltetésszerű használat
A kerti maxidoboz kizárólag magánhasználatra készült, 
üzleti, kereskedelmi használatra nem alkalmas.

	 A csomag tartalma
1L 	 bal hátsó fal ................ x1
1R 	 jobb hátsó fal ..............x1
3L 	 bal oldali panel ...........x1
3R 	 jobb oldali panel........ x1
5 	 bázis ............................ x1
6 	 borító ........................... x1
8L 	 bal ajtó ........................ x1
8R 	 jobb ajtó ...................... x1

7 	 travers ........................  x1
10 	 végsapka ..................  x2
4 	 holtcsavar ..................  x6
9 	 biztonság (csavar)....  x1
12 	 hajtómű .....................  x2
2 	 csavar ........................  x4
11 	 csavar ...................... x12
13 	 biztosítótű ..................  x2

	 Muszaki adatok
Mérete: kb. 117 x 74 x110 cm (sz x h x m)
Súly: kb. 17 230 g, Űrtartalom: kb. 780 l

	 Beépítési
A kerti maxidoboz-ot az 1-13. rajzokon talákható össze-
szerelési lépéseket követve kell összeszerelni. Ne telepítse 
a készüléket, ha a környezeti hőmérséklet 15°C alatt 
van, vagy ha erős szél fúj.

	 Karbantartás és ápolás
Ne használjon éles tárgyakat a tisztításhoz, mert azok ká-
rosíthatják a kerti maxidoboz felületét. Javasoljuk, hogy 
a kerti maxidoboz-ot nedves, puha ruhával és enyhe 
szappanos oldattal tisztítsa.

	 Szerviz
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Felhívjuk az Ön figyelmét, hogy a megadott cím nem 
egy helyhez kötött szervizpont. Kérjük, először lépjen 
kapcsolatba a szervizzel levélben vagy e-mailben.

	 Ártalmatlanítás
A termék olyan anyagból készült, mely újrahasznosít-
ható. Kérjük, lépjen kapcsolatba a helyi újrahasználati 
központtal az elhasznált kerti maxidoboz újrahasznosí-
tásával kapcsolatban.

	 Introduction
Congratulations on your purchase of a new 
garden storage box, a real high-quality prod-
uct. The assembly manual is an integral part 
of the product, therefore it should be carefully 
kept and passed on to subsequent owners.

	 Safety instructions

CAUTION! READ 
CAREFULLY AND 

KEEP FOR LATER USE!
The following safety rules must be followed. The manu-
facturer is not liable for the damage inflicted as a result 
of failure to follow the safety rules. Before contacting the 
service department, please prepare a receipt as a proof 
of purchase and product number.

• Incorrect use may lead to permanent damage of the 
product.

•	Please do not sit on the box, do not use it as a ladder 
or put any heavy objects on it.

•	The box should be placed on a paved and even 
surface and non-sloping ground to prevent it from 
tipping over and/or being damaged.

•	Due to the lack of anchorage, please place the box 
on a flat and stable surface, protected from the wind.

•	To prevent the risk of suffocation, the box should not 
be used by children for playing. Keep small parts 
out of the reach of children younger than three years 
old, as there is a risk of swallowing of parts and 
suffocation.

•	Do not use the box near open fire. Do not store flam-
mable substances, fuels, volatile chemicals or hot 
items inside the box, e.g. a recently used barbecue, 
blowtorches, irons, etc.

•	The cover and the door should be closed and locked 
when the box is not in use to avoid any damage 
caused by wind.

•	Regularly clean the box cover from residual snow as 
its thick layer may damage the product.

•	Regularly check the condition of the item for possi-
ble damage and its functionality. The article should 
not be used if damage/defects are found.

	 Intended use
Garden storage box is intended exclusively for person-
al use, not for commercial use.

	 Contents of the package
1L 	 left rear wall ........ x1
1R 	 right rear wall .......x1
3L 	 left side panel .......x1
3R 	 right side panel ... x1
5 	base ...................... x1
6 	cover ..................... x1
8L 	 left door ............... x1
8R 	 right door ............. x1

7 	 traverse .................. x1
10 	end cap ................. x2
4 	deadbolt ............... x6
9 	 security (bolt)......... x1
12 	actuators ............... x2
2 	 screws .................... x4
11 	 screws .................. x12
13 	 safety pins ............. x2

	 Technical data
Dimensions (W x D x H): approx. 117 x 74 x110 cm
Weight: approx. 17 230 g
Capacity: approx. 780 L

	 Mounting
Garden storage box should be assembled according to 
stages 1 to 13 of the assembly depicted in the picture. 
Do not assembly the device when the ambient tempera-
ture is lower than 15°C or in case of strong wind.

	 Maintenance
Do not use sharp tools for cleaning, as they can damage 
the surface of garden storage box. It is recommended to 
clean garden storage box with a soft damp cloth and 
a mild soap solution.

	 Service
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Please note that this address is not a stationary service 
point. Please first contact the service point by letter or 
email.

	 Utilization
The product is made of a material that can be recycled.
Please contact your local recycling centre to obtain infor-
mation on how to dispose of a used garden storage box.

	 Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihrer neuen 
Maxibox, denn Sie haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. Die Gebrauchs-/
Montageanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. 

Bewahren Sie die Anleitung deshalb gut auf und geben Sie 
diese auch an eventuelle Nachbesitzer weiter.

	 Sicherheitshinweise

WICHTIG: FÜR DIE 
SPÄTERE BEZUG-

NAHME AUFBEWAHREN 
SORGFÄLTIG LESEN! 
Bitte beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise. Der 
Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch Nichtbeach-
tung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen ent-
stehen. Wenn Sie Fragen haben, beziehen Sie sich immer 
auf die Artikelnummer auf Ihrem Kassenbon.

•	Fehlgebrauch kann zu einer dauerhaften Beschädi-
gung der Maxibox führen.

• Die Maxibox darf nicht als Sitz- oder Steighilfe oder als 
Ablage für schwere Gegenstände verwendet werden.

• Stellen Sie die Maxibox auf einem tragfähigen, ebe-
nen und nicht geneigten Untergrund auf, um sie vor 
Umkippen und/oder Beschädigung zu schützen.

•	Stellen Sie die Maxibox auf Grund fehlender Veran-
kerung an einer vor Wind geschützten Stelle auf.

•	Halten Sie Kleinteile von Kleinkindern im Alter von bis 
zu 3 Jahren fern, da sonst Verschluckungs- und Ersti-
ckungsgefahr besteht. Lassen Sie kleine Kinder nicht 
unbeaufsichtigt in direkter Nähe der Maxibox.

•	Verwenden Sie die Maxibox nicht in der Nähe offe-
nen Feuers. Keine brennbare Stoffe wie Kraftstoffe, 
flüchtige Chemikalien oder heiße Gegenstände wie 
z.B. kürzlich benutzte Grills, Lötlampen, Bügeleisen 
usw. in der Maxibox aufbewahren.

• Zur Vermeidung von Windschäden, bitte den Deckel 
und die Türen stets vollständig schließen und verrie-
geln, sobald die Maxibox nicht verwendet wird.

• Bitte den Deckel der Maxiboxen regelmäßig kontrollie-
ren und  bei Schneefall von Schnee befreien, so dass die 
Maxibox funktionsfähig bleibt und nicht beschädigt wird.

• Überprüfen Sie regelmäßig die Standfestigkeit und  Funkti-

onalität der Maxibox. Sollten erhebliche Beschädigungen 
oder Einschränkungen an der Funktionalität festgestellt 
werden, verwenden Sie die Maxibox nicht weiter.

	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Maxibox ist nur zum Einsatz im privaten Bereich, nicht 
jedoch für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

	 Lieferumfang
1L 	 linke Rückwand ........  x1
1R 	 rechte Rückwand .....  x1
3L 	 linkes Seitenpaneel...  x1
3R 	 rechtes Seitenpaneel. x1
5 	Bodenplatte ..............  x1
6 	Deckel .......................  x1
8L 	 linke Tür ....................  x1
8R 	 rechte Tür...................  x1
7 	Traverse......................  x1

10 	Abdeckkappen ...  x2
4 	Scharnierstifte für

		  die Türen ..............  x6
9 	Fussriegel..............  x1
12 	Gasdruckfeder.....  x2
2 	Schraube .............  x4
11 	Schraube ...........  x12
13 	Scharnierbolzen
		  für den Deckel .....  x2

	 Technische Daten
Maße (B x T x H): ca. 117 x 74 x 110 cm
Gewicht: ca. 17 230 g, Fassungsvermögen: ca. 780 l

	 Montage
Die Maxibox ist gemäß den in der Zeichnung dargestell-
ten Montageschritten 1-13 zu montieren. Nehmen Sie die 
Montage nicht bei einer Umgebungstemperatur von weni-
ger als 15°C und nicht bei starkem Wind vor. 

	 Überprüfung/Wartung  und Pflege
Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen Gegenstände, 
da diese die Oberfläche der Maxibox beschädigen kön-
nen. Es wird empfohlen, die Maxibox mit einem feuchten, 
weichen Tuch und einer milden Seifenlösung zu reinigen.

	 Service
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Bitte beachten Sie, dass die genannte Anschrift keine sta-
tionäre Servicestelle ist. Kontaktieren Sie den Service bitte 
zunächst per Brief oder E-Mail.

	 Entsorgung
Das Produkt ist aus Material hergestellt, das recycelbar ist.
Bitte wenden Sie sich an Ihr örtliches Recycling-Zentrum, 
um Informationen über die Entsorgung der ausgedienten 
Maxibox zu erhalten.

	 Introduction
Félicitations pour votre achat d'une nouvelle 
boîte de porte, un vrai produit de haute quali-
té. Le manuel de montage fait partie intégrante 
du produit, il doit donc être soigneusement 
conservé et transmis aux propriétaires suivants.

	 Consignes de sécurité

IMPORTANT ! À 
LIRE ATTENTIVE-

MENT ET À CONSERVER 
POUR UNE UTILISATION 
ULTÉRIEURE! 
Veuillez respecter les consignes de sécurité suivantes. Le 
fabricant n‘est pas responsable des dommages causés 
par le non-respect des instructions mentionnées dans ce 
manuel particulier. Si vous avez des questions, veuillez tou-
jours vous référer au numéro d‘article sur le reçu d‘achat.
•	Une utilisation incorrecte peut entraîner des dom-

mages permanents du produit.
•	Veuillez ne pas vous asseoir sur la boîte, ne pas l'utili-

ser comme échelle et ne pas y poser d'objets lourds.
•	La boîte doit être placée sur une surface pavée et 

plane et un sol non incliné pour éviter qu'elle ne bas-
cule et/ou ne soit endommagée.

•	En raison du manque d'ancrage, veuillez placer la 
boîte sur une surface plane et stable, à l'abri du vent.

•	Pour éviter les risques d'étouffement, la boîte ne doit 
pas être utilisée par les enfants pour jouer. Gardez les 
petites pièces hors de portée des enfants de moins de 
trois ans, car il existe un risque d'ingestion de pièces 
et d'étouffement.

•	N'utilisez pas la boîte à proximité d'un feu ouvert. Ne 
stockez pas de substances inflammables, de carbu-
rants, de produits chimiques volatils ou d'objets chauds 
à l'intérieur de la boîte, par ex. un barbecue récemment 
utilisé, des chalumeaux, des fers à repasser, etc.

•	Le couvercle et la porte doivent être fermés et verrouil-
lés lorsque la boîte n'est pas utilisée pour éviter tout 
dommage causé par le vent.

•	Nettoyez régulièrement le couvercle de la boîte de la 
neige résiduelle car sa couche épaisse peut endom-
mager le produit.

•	Vérifiez régulièrement l'état de l'article pour dé-
tecter d'éventuels dommages et sa fonctionnalité. 
L'article ne doit pas être utilisé si des dommages/
défauts sont constatés.

	 Utilisation prévue
Coffre de jardin est uniquement destiné à un usage privé 
et non à un usage commercial.
	 Contenu de l‘emballage

1L 	 paroi arrière gauche ... x1
1R 	 paroi arrière droite .......x1
3L 	 panneau latéral gauche. x1
3R 	 panneau latéral droit.... x1
5 	 socles ............................ x1
6 	 couverture ..................... x1
8L 	 porte gauche ................ x1
8R 	 porte droite ................... x1

7 	 traversée.................. x1
10 	 embout .................... x2
4 	 pêne dormant ......... x6
9 	 sécurité (boulon)..... x1
12 	 actionneurs.............. x2
2 	 vis ............................ x4
11 	 vis .......................... x12
13 	 Sépingles de sûreté . x2

	 Données techniques
Dimensions (l x p x h): env. 117 x 74 x 110 cm
Poids: env. 17 230 g, Volume: env. 780 l
	 Montage

Coffre de jardin doit être assemblé en suivant les étapes 
de montage 1-13 indiquées sur la figure. Ne pas assem-
bler le dispositif si la température ambiante est inférieure 
à 15 °C ou en présence d’un vent fort.
	 Entretien

Ne pas utiliser pour nettoyer coffre de jardin d’objets tran-
chants susceptibles d’endommager sa surface. Il est re-
commandé de nettoyer le dispositif coffre de jardin avec 
un chiffon doux et humide et une solution de savon doux.
	 Service
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Veuillez noter que l’adresse indiquée n’est pas celle 
d’un centre de réparation. Merci de prendre d’abord 
contact avec le service par lettre ou par e-mail.

	 Utilisation
Le produit est réalisé à partir d’un matériau recyclable.  
Veuillez contacter votre centre de recyclage local afin d’ob-
tenir des informations sur les modalités d’élimination de 
votre coffre de jardin usagé.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite,le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L211-4 et suivants du Code de la consommation et aux ar-
ticles 1641 et suivants du Code Civil.



	 Introdução  
Parabéns pela compra de um novo baú de 
jardim com portas, um produto de alta quali-
dade. As instruções de montagem fazem par-
te integrante do produto, portanto devem ser 
cuidadosamente armazenadas e repassadas 
aos proprietários subsequentes.

	 Notas de segurança

IMPORTANTE! LEIA 
COM ATENÇÃO 

E MANTENHA PARA 
FUTURA REFERÊNCIA! 
Por favor, siga as instruções de segurança abaixo apre-
sentadas. O fabricante não se responsabiliza por danos 
resultantes do não cumprimento das instruções contidas 
no manual. Se tiver alguma dúvida, sempre apresente 
como referência o número do artigo do recibo que con-
firma a sua compra.

•	O uso incorreto pode causar danos permanentes ao 
produto.

•	Não se sente no baú nem o use como uma escada, 
não coloque objetos pesados sobre ele.

•	O baú deve ser colocado em uma superfície firme e 
nivelada para protegê-lo contra quedas e/ou danos.

•	Devido à falta de ancoragem, faça favor de colocar 
o baú em uma superfície plana e estável, protegida 
do vento.

•	Para evitar o risco de asfixia, a caixa não deve ser 
usada por crianças para brincar.  Mantenha as peças 
pequenas fora do alcance de crianças com menos de 
três anos, pois existe o risco de engolir e asfixiar. 

•	Não o use perto de fogo aberto. Não guarde substân-
cias inflamáveis, combustíveis, produtos químicos volá-
teis ou itens quentes dentro do baú, por exemplo, um 
grelhador usado recentemente, maçaricos, ferros, etc.

•	A tampa e a porta devem ser fechadas e travadas 
quando o baú não estiver em uso para evitar danos 
causados pelo vento.

•	Limpe regularmente a tampa do baú da neve resi-
dual, pois a sua camada espessa pode danificar 
o produto.

•	Verifique regularmente a condição do artigo quanto 
a danos e funcionalidade.  O artigo não deve ser 
utilizado se forem encontrados danos/defeitos.

	 Uso conforme com a sua finalidade
O produto destina-se apenas a uso privado.

	 Conteúdo da embalagem
1L 	parede traseira esquerda .. x1
1R 	 parede traseira direita.... x1
3L 	 painel lateral esquerdo... x1
3R 	 painel lateral direito....... x1
5 	base............................... x1
6 	 tampa ............................ x1
8L 	porta esquerda............. x1
8R 	porta direita ................. x1
7 	 travessa ......................... x1

10 	 tampa .............. x2
4 	 ferrolho............ x6
9 	 segurança 

	 (bloqueio)........ x1
12 	atuadores ....... x2
2 	parafusos ........ x4
11 	parafusos....... x12
13 	alfinetes de 

	 segurança ....... x2

	 Dados técnicos
Medidas: aprox. 117 x 74 x110 cm (L x P x A)
Capacidade: aprox. 780 litros, peso: aprox. 17 230 g

	 Instalação
O produto deve ser instalado de acordo com os passos 
de montagem mostrados nas figuras 1-13.  A instalação 
não deve ser realizada em temperatura ambiente infe-
rior a 15 °C e com ventos fortes.

	 Cuidado
Não use nenhum agente de limpeza forte para limpar, 
pois isso pode danificar as superfícies e o artigo. Limpe 
com um pano húmido e uma solução de detergente neutro.

	 Serviço
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Observe que o endereço fornecido não é um ponto de 
serviço fixo.  Entre em contato com o serviço por carta 
ou e-mail.

	 Utilização
O produto é feito de um material que pode ser recicla-
do. A informação sobre a possibilidade de utilização do 
banco velho é fornecida pela Câmara Municipal da sua 
aldeia ou da sua cidade.

	 Ievads
Apsveicam ar jaunas dārza uzglabāšanas 
kastes iegādi – tas ir augstas kvalitātes pro-
dukts. Šī montāžas instrukcija ir neatņemama 
izstrādājuma sastāvdaļa, tāpēc to jāuzglabā 
un jānodo nākamajiem īpašniekiem.

	 Drošības norādījumi

UZMANĪBU! 
RŪPĪGI IZLASIET 

UN UZGLABĀJIET 
TURPMĀKAI 
IZMANTOŠANAI!
Lūdzu, ievērojiet turpmāk minētos drošības noteikumus. 
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radušies, 
neievērojot instrukcijā norādītos norādījumus. Pirms sa-
zināties ar servisu, lūdzu, sagatavojiet pirkuma čeku un 
produkta numuru.
• Nepareiza lietošana var izraisīt produkta neatgrieze-

niskus bojājumus.
• Nelietojiet kasti kā sēdvietu vai kāpnes, un nenovieto-

jiet uz tās smagus priekšmetus.
•	Kaste jānovieto uz stabilas, līdzenas un neslīdošas 

virsmas, lai izvairītos no apgāšanās un/vai bojāju-
miem.

•	Sakarā ar stiprinājumu neesamību kaste jānovieto uz 
līdzenas, stabilas un no vēja pasargātas virsmas.

• Lai izvairītos no nosmakšanas riska, neļaujiet bērniem 
ar kasti rotaļāties. Sīkas detaļas jāuzglabā bērniem 
līdz trīs gadu vecumam nepieejamā vietā.

•	Nelietojiet kasti atklātas liesmas tuvumā. Kastes iekš-
pusē neglabājiet viegli uzliesmojošas vielas, degvie-
lu, gaistošas ķimikālijas vai karstus priekšmetus (pie-
mēram, tikko lietotu grilu, lodlampas, gludekļus u.c.).

•	Kad kaste netiek lietota, tās vāks un durvis ir jāsver un 
jāsaslēdz, lai novērstu bojājumus no vēja.

• Regulāri notīriet kastes vāku no sniega atlikumiem – 
biezs slānis var sabojāt izstrādājumu.

•	Regulāri pārbaudiet kastes stāvokli – bojājumu vai 
funkcionalitātes traucējumu gadījumā pārtrauciet lie-
tošanu.

	 Lietošanas mērķis
Dārza uzglabāšanas kaste paredzēta tikai personiskai 
lietošanai, nav paredzēta komerciālai izmantošanai.

	 Iepakojuma saturs
1L 	 kreisā aizmugurējā siena .x1
1R 	 labā aizmugurējā siena .x1
3L 	 kreisais sānu panelis........ x1
3R 	 labais sānu panelis ........  x1
5 	 pamatne ..........................  x1
6 	 vāks ..................................  x1
8L 	 kreisās durvis ..................  x1
8R 	 labās durvis.....................  x1

7 	 šķērssija .....................  x1
10 	 gala uzlikas ..............  x2
4 	 slēdzene (aizbīdnis) . x6
9 	 drošības skrūve..........  x1
12 	 gāzes cilindri.............  x2
2 	 skrūves (garās) .........  x4
11 	 skrūves (īsās) ........... x12
13 	 drošības tapas ..........  x2

	 Tehniskie dati
Izmēri (P x G x A): apm. 117 × 74 × 110 cm
Svars: apm. 17 230 g, Tilpums: apm. 780 l

	 Montāža
Kaste jāsamontē, ievērojot instrukcijās norādītos 1–13 
soļus. Nemontējiet izstrādājumu, ja apkārtējās vides 
temperatūra ir zemāka par 15 °C vai ja pūš stiprs vējš.

	 Apkope
Tīrīšanai neizmantojiet asus priekšmetus – tie var sabo-
jāt virsmu. Ieteicams izmantot mīkstu, mitru drānu un mai-
gu ziepjūdens šķīdumu.

	 Serviss
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Šī adrese nav stacionārs servisa punkts. Lūdzu, vispirms 
sazinieties rakstiski vai e-pastā.

	 Utilizācija
Izstrādājums ir izgatavots no pārstrādājama materiāla. 
Lūdzu, sazinieties ar vietējo atkritumu pārstrādes centru, 
lai iegūtu informāciju par izstrādājuma pareizu izmešanu.

25 IT / CH / MT

IT  CH  MT   BOX DA GIARDINO

	 Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto di un nuovo 
box portaoggetti da giardino, un vero pro-
dotto di alta qualità. Il manuale di montaggio 

è parte integrante del prodotto, pertanto va conservato 
con cura e trasmesso ai successivi proprietari. 

	 Istruzioni di sicurezza

IMPORTANTE! 
LEGGERE ATTEN-

TAMENTE E CONSER-
VARE PER FUTURO  
RIFERIMENTO!
Rispettare le seguenti indicazioni di sicurezza. Il produt-
tore declina qualsiasi responsabilità per danni derivanti 
dalla mancata osservanza delle presenti istruzioni. In 
caso di domande, fare sempre riferimento al numero 
dell’articolo sulla ricevuta di acquisto.

• L'uso scorretto può causare danni permanenti al prodotto.
•	Si prega di non sedersi sulla scatola, non usarla come 

scala o appoggiarvi sopra oggetti pesanti.
•	La scatola deve essere posizionata su una superficie pa-

vimentata, piana e non in pendenza per evitare che si 
ribalti e/o si danneggi.

•	A causa della mancanza di ancoraggio, posizionare la 
scatola su una superficie piana e stabile, protetta dal vento.

•	Per prevenire il rischio di soffocamento, la scatola non 
deve essere utilizzata dai bambini per giocare. Tenere 
le parti piccole fuori dalla portata dei bambini di età 
inferiore ai tre anni, poiché esiste il rischio di ingestione 
delle parti e soffocamento.

•	Non utilizzare la scatola vicino a fiamme libere. Non 
conservare sostanze infiammabili, combustibili, sostanze 
chimiche volatili o oggetti caldi all'interno della scatola, 
ad es. un barbecue usato di recente, fiamma ossidrica, 
ferri da stiro, ecc.

•	Il coperchio e la porta devono essere chiusi e bloccati 
quando la scatola non è in uso per evitare danni causati 
dal vento.

•	Pulire regolarmente il coperchio della scatola dalla neve 
residua poiché il suo spesso strato potrebbe danneggia-
re il prodotto.

•	Controllare regolarmente le condizioni dell'articolo per 
eventuali danni e la sua funzionalità. L'articolo non deve 
essere utilizzato se si riscontrano danni/difetti.

	 Destinazione d’uso
Il prodotto è destinato solo all’uso privato e non com-
merciale.

	 Contenuto della confezione
1L 	 parete posteriore sinistra. x1
1R 	 parete posteriore destra .x1
3L 	 pannello laterale sinistro.x1
3R 	 pannello laterale destro. x1
5 	 basi ..................................  x1
6 	 coperti .............................  x1
8L 	 porta sinistra ...................  x1
8R 	 porta destra.....................  x1

7 	 traversa.......................  x1
10 	 terminali .....................  x2
4 	 catenacci ...................  x6
9 	 sicurezza (bullone)...  x1
12 	 attuatori......................  x2
2 	 viti ...............................  x4
11 	 viti ............................. x12
13 	 spille da balia ...........  x2

	 Dati tecnici
Dimensioni: ca. 117 x 74 x110 cm (L x P x A)
Peso: ca. 17 230 g, Capacità: ca. 780 l

	 Montaggio
Montare il box portaoggetti da giardino seguendo i pas-
si di montaggio 1 - 13 presentati in figura. Non montare 
il dispositivo quando la temperatura ambiente è inferiore 
a 15°C o quando tira un forte vento.

	 Cura
Per la pulizia non utilizzare detergenti abrasivi per non 
danneggiare la superficie del prodotto. Pulire con un 
panno umido e con una soluzione delicata di sapone.

	 Servizio
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Si prega di notare che l’indirizzo fornito non è un punto 
di servizio di assistenza fisso. Si prega di contattare prima 
il servizio di assistenza, inviando una lettera o un’e-mail.

	 Utilizzo
Il prodotto è realizzato con un materiale riciclabile. 
Contatta il tuo centro di riciclaggio locale per ottenere 
informazioni su come smaltire un box portaoggetti da 
giardino usato. 
Vedere codici materiale sui singoli imballaggi e smaltire 
correttamente. PAP 22 (Carta). Raccolta differenziata. Ve-
rifica le disposizioni del tuo Comune.

26 	 LT 27 LV

	 Įžanga
Sveikiname įsigijus naują sodo saugojimo 
dėžę – tai aukštos kokybės gaminys. Ši 
surinkimo instrukcija yra neatskiriama gami-
nio dalis, todėl ją reikia saugoti ir perduoti 
būsimiems naudotojams.

	 Saugos instrukcijos

DĖMESIO! 
ATIDŽIAI 

PERSKAITYKITE IR 
SAUGOKITE ATEIČIAI!
Prašome laikytis toliau pateiktų saugos nurodymų. Ga-
mintojas neatsako už žalą, atsiradusią dėl šių taisyklių 
nesilaikymo. Prieš kreipdamiesi į aptarnavimo skyrių, pa-
ruoškite pirkimo kvitą ir gaminio numerį.

• Netinkamas naudojimas gali visam laikui sugadinti 
gaminį.

• Nesėskite ant dėžės, nenaudokite jos kaip kopėčių ir 
nedėkite ant jos sunkių daiktų.

• Dėžė turi būti pastatyta ant tvirtos, lygios ir nelygios 
vietos neturinčios dangos, kad išvengtumėte apvirtimo 
ir (ar) pažeidimų.

•	Dėl tvirtinimo trūkumo dėžę statykite ant stabilaus, ly-
gaus paviršiaus, apsaugoto nuo vėjo.

•	Siekiant išvengti uždusimo pavojaus, neleiskite vai-
kams žaisti su dėže. Laikykite smulkias dalis vaikams 
iki trejų metų nepasiekiamoje vietoje.

•	Nenaudokite dėžės arti atviros liepsnos. Dėžės viduje 
nelaikykite degių medžiagų, degalų, lakių cheminių 
medžiagų ar karštų daiktų, pvz., neseniai naudoto gri-
lio, degiklio, lygintuvo ir pan.

• Kai dėžė nenaudojama, dangtis ir durys turi būti už-
daryti ir užrakinti, kad išvengtumėte žalos nuo vėjo.

•  Reguliariai valykite dėžės dangtį nuo sniego – storas 
sluoksnis gali pažeisti gaminį.

•  Nuolat tikrinkite gaminio būklę – jeigu aptiksite pažei-
dimų ar funkcinių defektų, nenaudokite gaminio.

	 Paskirtis
Sodo saugojimo dėžė skirta tik asmeniniam naudojimui, 
o ne komercinei paskirčiai.

	 Pakuotės turinys
1L 	 kairioji galinė sienelė ...... x1
1R 	 dešinioji galinė sienelė ... x1
3L 	 kairioji šoninė plokštė...... x1
3R 	 dešinioji šoninė plokštė .  x1
5 	 pagrindas ........................  x1
6 	 dangtė .............................  x1
8L 	 kairiosios durys ...............  x1
8R 	 dešiniosios durys.............  x1

7 	 skersinis .....................  x1
10 	 galo dangtelis ..........  x2
4 	 užraktas (spyna) .......  x6
9 	 apsauginis varžtas....  x1
12 	 dujiniai cilindrai.........  x2
2 	 varžtai (ilgieji) ...........  x4
11 	 varžtai (trumpieji) ... x12
13 	 saugos kaiščiai .........  x2

	 Techniniai duomenys
Matmenys (P x G x A): apie 117 × 74 × 110 cm
Svoris: apie 17 230 g, Talpa: apie 780 l

	 Surinkimas
Sodo dėžė turi būti surinkta pagal 1–13 veiksmus, pa-
vaizduotus iliustracijose. Nerekomenduojama dėžės 
montuoti, jei aplinkos temperatūra yra žemesnė nei 
15 °C arba pučia stiprus vėjas.

	 Priežiūra
Nenaudokite aštrių įrankių dėžei valyti, nes galite pa-
žeisti paviršių. Rekomenduojama naudoti minkštą, drėg-
ną šluostę ir švelnų muilo tirpalą.

	 Aptarnavimas
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Šis adresas nėra stacionari aptarnavimo vieta. Pirmiau-
sia susisiekite raštu arba el. paštu.

	 Utilizavimas
Gaminys pagamintas iš perdirbamos medžiagos. Pra-
šome kreiptis į vietinį perdirbimo centrą, kad gautumėte 
informaciją, kaip tinkamai išmesti naudotą sodo dėžę.
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PT   CAIXA MAXI PARA JARDIM
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NL  BE   OPBERGBOX TUIN

	 Invoering
Gefeliciteerd met uw aankoop van een 
nieuwe box met een deur, een echt kwali-
teitsproduct. De montagehandleiding is een 

integraal onderdeel van het product en dient daarom 
zorgvuldig te worden bewaard en aan volgende eige-
naren te worden doorgegeven.

	 Veiligheidsinstructies

BELANGRIJK! 
ZORGVULDIG 

LEZEN EN BEWAREN 
VOOR TOEKOMSTIGE 
REFERENTIE!
Neem de volgende veiligheidsaanwijzingen in acht. 
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade 
veroorzaakt door het niet opvolgen van de instructies 
in deze specifieke handleiding. Raadpleeg bij vragen 
altijd het artikelnummer op de aankoopbon.
• Onjuist gebruik kan leiden tot blijvende schade aan 

het product.
•	Ga niet op de box zitten, gebruik hem niet als ladder 

en plaats er geen zware voorwerpen op.
•	De box dient op een verharde en vlakke ondergrond 

en niet-hellende ondergrond te worden geplaatst om te 
voorkomen dat deze omvalt en/of beschadigd raakt.

•	Vanwege het ontbreken van verankering, plaats 
de box op een vlakke en stabiele ondergrond, be-
schermd tegen de wind.

•	Om verstikkingsgevaar te voorkomen, mag de box 
niet door kinderen worden gebruikt om te spelen. 
Houd kleine onderdelen buiten het bereik van kinde-
ren jonger dan drie jaar, omdat er kans bestaat op 
inslikken van onderdelen en verstikking.

•	Gebruik de box niet in de buurt van open vuur. Bewaar 
geen ontvlambare stoffen, brandstoffen, vluchtige che-
micaliën of hete voorwerpen in de doos, b.v. een recent 
gebruikte barbecue, steekvlammen, strijkijzers, enz.

•	Het deksel en de deur moeten gesloten en vergren-
deld zijn wanneer de box niet in gebruik is om schade 
door wind te voorkomen.

•	Reinig de kistafdekking regelmatig van restsneeuw, 
aangezien de dikke laag het product kan beschadigen.

•	Controleer regelmatig de staat van het artikel op 
eventuele beschadigingen en de functionaliteit ervan. 
Het artikel mag niet worden gebruikt als er schade/
gebreken worden geconstateerd.

	 Beoogd gebruik
Tuin-maxibox is uitsluitend bedoeld voor privégebruik en 
niet voor commercieel gebruik.

	 Inhoud van de verpakking
1L 	 linker achterwand ...... x1
1R 	 rechter achterwand ....x1
3L 	 linker zijpaneel ............x1
3R 	 rechter zijpaneel ........ x1
5 	 basis ............................. x1
6 	 dekking ........................ x1
8L 	 linker deur ................... x1
8R 	 rechter deur ................ x1

7 	 dwarsbalk .................  x1
10 	 eindkap .....................  x2
4 	 nachtschoot ...............  x6
9 	 beveiliging (bout)......  x1
12 	 aandrijvingen ...........  x2
2 	 schroeven ..................  x4
11 	 schroeven ................ x12
13 	 veiligheidsspelden ...  x2

	 Technische data
Afmetingen:	ca. 117 x 74 x110 cm (b x d x h)
Gewicht: ca. 17 230 g, Inhoud: ca. 780 l

	 Montage
Tuin-maxibox moet worden geassembleerd volgens de as-
semblagestappen 1-13 die in de figuur zijn aangegeven. 
Zet het toestel niet in elkaar wanneer de omgevingstem-
peratuur lager is dan 15°C of wanneer het hard waait.

	 Onderhoud en verzorging
Gebruik geen scherpe voorwerpen voor het schoonma-
ken, aangezien deze het oppervlak van de tuin-maxi-
box kunnen beschadigen. Het wordt aanbevolen de 
tuin-maxibox te reinigen met een vochtige, zachte doek 
en een milde zeepoplossing.

	 Service
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Houd er rekening mee dat het opgegeven adres geen vast 
servicepunt is. Gelieve eerst per brief of e-mail contact op 
te nemen met de dienst.

	 Verwijdering
Dit product is gemaakt van materiaal dat kan worden 
gerecycled. Neem contact op met uw plaatselijke recy-
clingcentrum voor informatie over de manier waarop u uw 
gebruikte tuin-maxibox kunt weggooien.

PL   SKRZYNIA Z DRZWIAMI
	 Wprowadzenie 

Gratulujemy Państwu zakupu nowej skrzyni 
z drzwiami, produktu wysokiej jakości. Instruk-
cja montażu stanowi integralną część produk-
tu, dlatego należy ją starannie przechowywać 
i przekazać kolejnym właścicielom.

	 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

WAŻNE! 
STARANNIE PRZE-

CZYTAĆ I ZACHOWAĆ 
DO PÓŹNIEJSZEGO 
UŻYTKU! 
Proszę przestrzegać poniższych uwag dotyczących bezpie-
czeństwa. Producent nie odpowiada za szkody powstałe 
wskutek nieprzestrzegania zaleceń zawartych w instrukcji. 
W razie pytań należy zawsze powołać się na numer arty-
kułu znajdujący się na paragonie potwierdzającym zakup.
•	Użytkowanie niezgodnie z przeznaczeniem może 

prowadzić do trwałego uszkodzenia produktu.
•	Na skrzyni nie wolno siadać, używać jako drabinki 

ani nie należy kłaść na niej ciężkich przedmiotów.
•	Skrzynię należy ustawić na utwardzonym, równym 

i niepochyłym podłożu, aby zabezpieczyć ją przed 
przewróceniem i/lub uszkodzeniami.

•	Ze względu na brak zakotwienia proszę ustawić 
skrzynię na równej i stabilnej powierzchni w miejscu 
osłoniętym od wiatru.

•	Aby zapobiec ryzyku uduszenia, skrzynia nie powin-
na być wykorzystywana do zabawy przez dzieci. 
Małe części należy przechowywać poza zasięgiem 
dzieci w wieku do lat trzech, ponieważ istnieje nie-
bezpieczeństwo połknięcia i uduszenia. 

•	Nie wolno używać w pobliżu otwartego ognia. 
Nie przechowywać wewnątrz skrzyni łatwopalnych 
substancji, paliw, lotnych chemikaliów lub gorących 
przedmiotów np. niedawno użytego grilla, lamp lu-
towniczych, żelazek itp.

•	Pokrywę oraz drzwi należy zamykać i blokować kie-
dy skrzynia nie jest używana, aby uniknąć uszkodze-
nia jej przez wiatr.

•	Należy regularnie oczyszczać pokrywę skrzyni z za-
legającego śniegu gdyż jego gruba warstwa może 
doprowadzić do uszkodzenia produktu.

•	Należy regularnie sprawdzać stan artykułu pod ką-
tem ewentualnych uszkodzeń oraz funkcjonalności. 
Nie należy używać artykułu w przypadku stwierdze-
nia uszkodzeń/wad.

	 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
Skrzynia z drzwiami jest przeznaczona wyłącznie do 
użytku prywatnego.

	 Zawartość opakowania
1L 	 tylna ściana lewa .........x1
1R 	 tylna ściana prawa.......x1
3L 	panel boczny lewy.......x1
3R 	panel boczny prawy....x1
5 	podstawa ......................x1
6 	pokrywa .......................x1
8L 	drzwi lewe.....................x1
8R 	drzwi prawe..................x1
7 	 trawers...........................x1

10 	zaślepka.......... x2
4 	zasuwka........... x6
9 	zabezpieczenie

		  (rygielek)......... x1
12 	siłowniki........... x2
2 	wkręty.............. x4
11 	wkręty............ x12
13 	piny zabezpiecza-
		  czające............ x2

	 Dane techniczne
wymiary: ok. 117 x 74 x 110 cm (dł. x szer. x wys.) 
waga: ok. 17 230 g,  pojemność: ok. 780 l

	 Montaż
Skrzynię z drzwiami należy montować według czyn-
ności montażowych pokazanych na rysunkach 1-13. 
Montaż nie powinien być wykonywany w temperaturze 
otoczenia poniżej 15oC oraz przy silnym wietrze.

	 Pielęgnacja
Do czyszczenia nie stosować ostrych przedmiotów, 
gdyż można nimi uszkodzić powierzchnię skrzyni. Za-
leca się oczyszczanie wilgotną, miękką ściereczką oraz 
łagodnym roztworem mydła.

	 Serwis
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Należy pamiętać, że podany adres nie jest stacjonar-
nym punktem obsługi. Prosimy o kontakt z serwisem li-
stownie lub e-mailem.

	 Utylizacja
Produkt jest wykonany z materiału, który nadaje się do 
recyklingu. Informacje o możliwościach zutylizowania 
zużytego produktu otrzymają Państwo w lokalnych 
punktach recyklingu w Państwa miejscu zamieszkania.



RO   LADĂ CU UȘI
	 Introducere 

Felicitări pentru achiziționarea unei lăzi noi, 
a acetui produs de înaltă calitate. Manualul 
de asamblare este parte integrantă a produ-
sului, prin urmare trebuie păstrat cu grijă și 
transmis proprietarilor următori.

	 Observații cu privire la siguranță

IMPORTANT! 
CITIȚI CU 

ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI 
PENTRU UNTILIZARE 
ULTERIOARĂ!
Vă rugăm să respectați următoarele note de siguranță. 
Producătorul nu este responsabil pentru daune cauza-
te de nerespectarea instrucțiunilor conținute în manual. 
Dacă aveți întrebări, vă rugăm să consultați întotdeauna 
numărul de articol de pe chitanța dvs. de achiziție.

•	Utilizarea incorectă poate duce la deteriorarea per-
manentă a produsului.

•	Nu vă așezați pe ladă, nu o folosiți ca scară și nu 
așezați obiecte grele pe ea.

•	Așezați lada pe un teren solid, plan și neînclinat pen-
tru a o proteja de cădere și/sau deteriorare.

•	Din cauza lipsei de ancorare, va rugam să așezati 
lada pe o suprafață plană și stabilă, ferită de vânt.

•	Pentru a preveni riscul de sufocare, lada nu trebuie fo-
losită de copii pentru joacă. Nu lăsați piesele mici la 
îndemâna copiilor sub trei ani, deoarece există riscul 
de înghițire și sufocare.

•	Nu utilizaţi lângă foc deschis. Nu depozitați substan-
țe inflamabile, combustibili, substanțe chimice volatile 
sau obiecte fierbinți în interiorul cufărului, de exemplu 
un grătar folosit recent, flăcări, fier de călcat etc.

•	Capacul și ușile trebuie să fie închise și încuiate atunci 
când lada nu este utilizată pentru a evita deteriora-
rea de vânt.

•	Curăţaţi în mod regulat capacul lăzii de zăpadă rezi-
duală, deoarece stratul grosde zăpadă poate deteri-
ora produsul.

•	Verificați în mod regulat starea articolului pentru de-
teriorări și funcționalitate. Articolul nu trebuie folosit 
dacă se constată daune/defecte.

	 Utilizare conform destinaței
Produsul este destinat numai pentru uz privat.

	 Conținutul ambalajului
1L 	perete spate stânga .....x1
1R 	perete spate dreapta....x1
3L 	panou lateral stâng......x1
3R 	panou lateral dreapta..x1
5 	baza ..............................x1
6 	capac ............................x1
8L 	ușă stânga.....................x1
8R 	ușă dreapta...................x1
7 	 traversă..........................x1

10 	obturator.......... x2
4 	zăvor................ x6
9 	protecție 

	 (blocadă) ........ x1
12 	servomotoare... x2
2 	diblu................. x4
11 	diblu............... x12
13 	pini de 

	 securizare ........ x2

	 Date tehnice
Dimensiuni: aprox. 117 x 74 x 110 
(lăţime x înălţime x adâncime) 
Capacitate: aprox. 780 litri. greutate: aprox. 17 230 g

	 Montare
Produsul trebuie montat conform etapelor de montare 
prezentate în fig. 1-13. Montajul nu trebuie efectuat la 
o temperatură ambientală sub 15°C și vânt puternic.

	 Îngrijire
Pentru curăţare nu utilizaţi agenţi de curăţare agresivi de-
oarece suprafaţa și articolul se pot deteriora. Pentru cură-
ţare utilizaţi o lavetă umedă și o soluţie blândă cu săpun.

	 Service
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PL 58-500 Jelenia Góra, info@jeleniaplast.com
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Vă rugăm să rețineți că adresa furnizată nu este un punct 
de service staționar. Vă rugăm să contactați service-ul 
prin scrisoare sau e-mail.

	 Înlăturare 
Produsul este fabricat dintr‑un material care poate fi reci-
clat. Posibilităţile pentru eliminarea ladă universală uzat 
pot fi aflate de la comunitatea sau administraţia locală. 
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SE   FÖRVARINGSLÅDA FÖR TRÄDGÅRDEN
	 Introduktion

Gratulerar till ditt köp av en ny trädgårdsför-
varingsbox – en verkligt högkvalitativ pro-
dukt. Monteringsanvisningen är en integrerad 
del av produkten och ska därför förvaras om-
sorgsfullt och överlämnas till framtida ägare.

	 Säkerhetsanvisningar

VARNING! 
LÄS NOGA 

OCH SPARA FÖR 
FRAMTIDA BRUK!
Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppstår om 
säkerhetsreglerna inte följs. Innan du kontaktar service-
avdelningen, förbered kvittot (inköpsbevis) och produkt-
numret.
• Felaktig användning kan orsaka permanent skada på 

produkten.
• Sitt inte på boxen, använd den inte som stege och pla-

cera inga tunga föremål ovanpå.
• Placera boxen på ett hårt, plant och icke‑lutande un-

derlag för att undvika att den välter eller skadas.
• Eftersom boxen saknar fast förankring ska den ställas 

på en plan, stabil yta skyddad mot vind.
• För att minska kvävningsrisken får boxen inte använ-

das som leksak av barn. Förvara smådelar utom räck-
håll för barn under tre år.

• Använd inte boxen nära öppen eld. Förvara inte 
brandfarliga ämnen, bränslen, flyktiga kemikalier eller 
heta föremål (t.ex. nyligen använd grill, blåslampor, 
strykjärn) i boxen.

• Lock och dörrar ska hållas stängda och låsta när box-
en inte används för att undvika vindskador.

• Avlägsna regelbundet snö från locket – tjocka lager 
kan skada produkten.

• Kontrollera regelbundet att produkten är hel och fung-
erar som den ska. Använd inte boxen om skador eller 
fel upptäcks.

	 Avsett bruk
Trädgårdsförvaringsboxen är avsedd endast för privat 
användning och får inte användas kommersiellt.

	 Förpackningens innehåll
1L 	Vänster bakvägg .......x1
1R 	Höger bakvägg.........x1
3L 	Vänster sidopanel......x1
3R 	Höger sidopanel........x1
5 	Botten .........................x1
6 	Lock ............................x1
8L 	Vänster dörr................ x1
8R 	Höger dörr................. x1

7 	Tvärstag ..............x1
10 	Ändkåpa .............x2
4 	Regel ...................x6
9 	Säkerhetsbult.......x1
12 	Aktuator...............x2
2 	Skruv....................x4
11 	Skruv..................x12
13 	Säkringspinne ....x2

	 Tekniska data
Mått (B × D × H): ca 117 × 74 × 110 cm
Vikt: ca 17 230 g, Volym: ca 780 L

	 Montering
Montera boxen enligt steg 1–13 i den illustrerade anvis-
ningen. Montera inte produkten om omgivningstempera-
turen understiger 15 °C eller vid stark vind.

	 Underhåll
Använd inte vassa verktyg vid rengöring då de kan 
skada ytan. Rengör med en mjuk, fuktig trasa och mild 
tvållösning.

	 Service
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Observera att adressen inte är en fast servicepunkt. Kon-
takta servicepunkten först via brev eller e‑post.

	 Återvinning
Produkten är tillverkad av återvinningsbart material. 
Kontakta din lokala återvinningscentral för information 
om hur en använd trädgårdsförvaringsbox ska kasseras.

RS   BAŠTENSKA KUTIJA ZA ODLAGANJE
	 Uvod

Čestitamo vam na kupovini nove baštenske 
kutije za odlaganje – to je visokokvalitetan 
proizvod. Ovo uputstvo za montažu je sa-
stavni deo proizvoda i treba ga pažljivo sa-
čuvati i predati narednim korisnicima.

	 Bezbednosna uputstva

PAŽNJA! PAŽLJIVO 
PROČITAJTE 

I SAČUVAJTE ZA 
BUDUĆU UPOTREBU!
Molimo vas da se pridržavate sledećih bezbednosnih 
uputstava. Proizvođač ne snosi odgovornost za štetu na-
stalu zbog nepoštovanja navedenih uputstava. Pre nego 
što kontaktirate servis, pripremite račun i broj artikla.

•	Nepravilna upotreba može dovesti do trajnog ošte-
ćenja proizvoda.

•	Nemojte sedeti na kutiji, koristiti je kao merdevine niti 
stavljati teške predmete na nju.

•	Kutiju postavite na čvrstu, ravnu i neklizajuću površi-
nu, kako biste sprečili prevrtanje i/ili oštećenje.

•	Zbog nedostatka ankerisanja, kutiju treba postaviti 
na stabilnu, ravnu površinu zaštićenu od vetra.

•	Da biste izbegli opasnost od gušenja, ne dozvolite 
deci da se igraju kutijom. Sitne delove držite van 
domašaja dece mlađe od tri godine.

•	Ne koristite kutiju u blizini otvorenog plamena. Ne 
skladištite zapaljive materije, goriva, isparljive he-
mikalije niti vruće predmete (npr. tek korišćen roštilj, 
lemilicu, peglu itd.).

•	Kada kutija nije u upotrebi, poklopac i vrata moraju 
biti zatvoreni i zaključani da bi se sprečila šteta od 
vetra.

•	Redovno čistite poklopac kutije od snega – debeo 
sloj može oštetiti proizvod.

•	Redovno proveravajte stanje proizvoda – u slučaju 
oštećenja ili neispravnosti, nemojte ga koristiti.

	 Namenjena upotreba
Baštenska kutija za odlaganje namenjena je isključivo 
za ličnu upotrebu, a ne za komercijalnu svrhu.

	 Sadržaj pakovanja
1L 	 leva zadnja strana ....x1
1R 	desna zadnja strana...x1
3L 	 leva bočna strana 

	 (panel) .......................x1
3R 	desna bočna strana 

	 (panel)........................x1
5 	osnova (dno) .............x1
6 	poklopac ...................x1
8L 	 leva vrata ...................x1
8R 	desna vrata ...............x1

7 	poprečna greda .. x1
10 	završna kapica..... x2
4 	zasun (brava)....... x6
9 	 sigurnosni vijak..... x1
12 	gasni cilindri......... x2
2 	vijci (duži)............. x4
11 	vijci (kraći).......... x12
13 	sigurnosni 

	 klinovi.................... x2

	 Tehnički podaci
Dimenzije (Š x D x V): približno 117 × 74 × 110 cm
Težina: oko 17.230 g, Zapremina: oko 780 l

	 Montaža
Kutija se montira prema koracima 1–13 prikazanim u 
uputstvu. Ne preporučuje se montaža ako je temperatu-
ra niža od 15 °C ili ako duva jak vetar.

	 Održavanje
Ne koristite oštre predmete za čišćenje, jer mogu oštetiti 
površinu. Preporučuje se korišćenje meke, vlažne krpe i 
blagog sapunastog rastvora.

	 Servis
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Navedena adresa nije fizička servisna tačka. Molimo 
vas da prvo kontaktirate servis putem pisma ili e-pošte.

	 Odlaganje
Proizvod je izrađen od materijala pogodnog za recikla-
žu. Molimo vas da se obratite lokalnom centru za reci-
klažu kako biste dobili informacije o pravilnom odlaga-
nju upotrebljene kutije.

SI   VELIKI VRTNI ZABOJ

	 Uvod
Čestitamo vam za nakup nove škatle za vra-
ta, visokokakovostnega izdelka. Priročnik za 
montažo je sestavni del izdelka, zato ga je 
treba skrbno hraniti in posredovati nasled-
njim lastnikom.

	 Varnostna opozorila

POMEMBNO, 
SHRANITE ZA 

POZNEJŠO UPORABO: 
NATANČNO PREBERITE!
Upoštevajte naslednja varnostna opozorila. Proizvaja-
lec ne odgovarja za škodo, ki bi nastala zaradi neu-
poštevanja navodil v priročniku. Če imate kakršna koli 
vprašanja, se vedno obrnite na številko članka na potr-
dilu o nakupu.

• Nepravilna uporaba lahko povzroči trajno poškodbo 
izdelka.

•	Ne sedite na škatli, ne uporabljajte je kot lestev in na-
njo ne postavljajte težkih predmetov.

•	Škatlo postavite na utrjeno, enakomerno in ne 
nagnjenopovršino, da jo zaščitite pred padcem in 
/ ali poškodbami.

•	Zaradi pomanjkanja pritrdišč prosimo, da škatlo 
postavite na ravno in stabilno površino, zaščiteno 
pred vetrom.

•	Za preprečitev nevarnosti zadušitve otroci zaboja ne 
smejo uporabljati za igranje. Majhne dele hranite iz-
ven dosega otrok, mlajših od treh let, saj obstaja ne-
varnost požiranja in zadušitve.

•	Ne uporabljajte v bližini odprtega ognja. V prsni koš 
ne shranjujte vnetljivih snovi, goriv, hlapnih kemikalij 
ali vročih predmetov, na primer nedavno uporabljene-
ga žara, pihalnikov, likalnikov itd.

•	Pokrov in vrata je treba zapreti in zakleniti, ko škatla ni 
v uporabi, da se izognete poškodbam zaradi vetra.

•	Pokrov škatle redno čistite pred ostanki snega, saj lah-
ko njegova debela plast poškoduje izdelek.

•	Redno preverjajte stanje predmeta glede poškodb in 
funkcionalnosti. Izdelka ne smete uporabiti, če odkri-
jete poškodbe/pomanjkljivosti.

	 Predvidena uporaba
Veliki vrtni zaboj je namenjena samo za zasebno upora-
bo in ne za komercialno uporabo.

	 Vsebina paketa
1L 	 zadnja leva stena ...... x1
1R 	 zadnja desna stena ... x1
3L 	 leva stranska plošča... x1
3R 	 desna stranska 

	 plošča ......................... x1
5 	 osnova ........................ x1
6 	 pokrov ......................... x1
8L 	 leva vrata .................... x1
8R 	 desna vrata ................ x1

7 	 prehod ....................  x1
10 	 zaključna kapa ......  x2
4 	 zatič .........................  x6
9 	 varnost (vijak) .........  x1
12 	 pogonov .................  x2
2 	 vijaka .......................  x4
11 	 vijakov ...................  x12
13 	 varnostnih zatičev...  x2

	 Tehnični podatki
Mere: pribl. 117 x 74 x110 cm (Š x G x V)
Teža: pribl. 17 230 g, Prostornina: pribl. 780 l

	 Namestitev
Veliki vrtni zaboj se namesti z izvedbo korakov 1-13, 
prikazanih na risbi. Ne nameščajte naprave tedaj, ko je 
temperatura okolice pod +15 °C ali če piha močan veter.

	 Vzdrževanje in nega
Za čiščenje ne uporabljajte ostrih predmetov, saj lahko 
poškodujejo površino izdelka. Priporočljivo je čiščenje z 
vlažno, mehko krpo in blago milno raztopino.

	 Servis
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Upoštevajte, da na navedenem naslovu ni stacionarne-
ga servisa. Najprej kontaktirajte servis po navadni ali 
elektronski pošti.

	 Odstranjevanje
Izdelek je izdelan iz materiala, ki ga je mogoče reci-
klirati. Informacije o odstranjevanju rabljenega izdelka 
lahko dobite v lokalnih centrih za recikliranje v vašem 
kraju bivanja.

	 Úvod
Blahoželáme k zakúpeniu novej záhradnej 
úložnej skrinky – skutočne kvalitného výrobku. 
Montážna príručka je neoddeliteľnou súčasťou 
výrobku, preto ju starostlivo uschovajte a odo-
vzdajte prípadným budúcim majiteľom.

	 Bezpečnostné pokyny

UPOZORNENIE! 
PRED POUŽITÍM SI 

POZORNE PREČÍTAJTE 
A USCHOVAJTE PRE 
NESKORŠIE POUŽITIE!
Nasledujúce bezpečnostné pokyny je potrebné 
dodržiavať. Výrobca nenesie zodpovednosť za škody 
spôsobené nedodržaním bezpečnostných pokynov. 
Pred kontaktovaním servisného oddelenia si pripravte 
doklad o kúpe a číslo výrobku.

•	Nesprávne používanie môže spôsobiť trvalé poško-
denie výrobku.

•	Nesadajte si na box, nepoužívajte ho ako rebrík a 
neukladajte naň ťažké predmety.

•	Box umiestnite na spevnený, rovný a nešikmý povrch, 
aby sa neprevrátil ani nepoškodil.

•	Keďže nie je ukotvený, postavte ho na rovný a stabil-
ný povrch chránený pred vetrom.

•	Aby ste predišli riziku udusenia, box nesmie slúžiť ako 
hračka. Drobné súčiastky uchovávajte mimo dosahu 
detí do 3 rokov.

•	Nepoužívajte box v blízkosti otvoreného ohňa. Ne-
uchovávajte v ňom horľaviny, palivá, prchavé che-
mikálie ani horúce predmety (napr. práve použitý 
gril, horák, žehličku).

•	Keď box nepoužívate, majte veko a dvierka zatvo-
rené a zamknuté – zabránite poškodeniu vetrom.

•	Pravidelne odstraňujte z veka sneh; hrubá vrstva 
môže výrobok poškodiť.

•	Pravidelne kontrolujte stav a funkčnosť výrobku; ak 
zistíte poškodenia či vady, box nepoužívajte.

	 Určené použitie
Záhradný úložný box je určený výhradne na súkromné 
použitie; nesmie sa používať na komerčné účely.

	 Obsah balenia
1L 	 ľavá zadná stena ..... x1
1R 	 pravá zadná stena....x1
3L 	 ľavý bočný panel...... x1
3R 	 pravý bočný panel....x1
5 	 spodná časť .............. x1
6 	 veko ...........................x1
8L 	 ľavé dvierka............... x1
8R 	 pravé dvierka............. x1

7 	 priečna podpera.....x1
10 	 koncovka..................x2
4 	 závora......................x6
9 	 bezpečnostný čap...x1
12 	 plynová vzpera........x2
2 	 skrutky.......................x4
11 	 skrutky.....................x12
13 	 poistný kolík.............x2

	 Technické údaje
Rozmery (Š × H × V): cca 117 × 74 × 110 cm
Hmotnosť: cca 17 230 g, Objem: cca 780 l 

	 Montáž
Box zostavte podľa krokov 1–13 znázornených 
v obrázkovej inštrukcii. Výrobok nemontujte pri teplote 
prostredia nižšej ako 15 °C ani za silného vetra.

	 Údržba
Na čistenie nepoužívajte ostré predmety, aby nedošlo k 
poškodeniu povrchu. Čistite mäkkou vlhkou handričkou 
a jemným mydlovým roztokom.

	 Servis
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Upozornenie: uvedená adresa nie je stála servisná 
prevádzka. Pred návštevou servis kontaktujte listom ale-
bo e‑mailom.

	 Recyklácia
Výrobok je vyrobený z recyklovateľného materiálu. In-
formácie o spôsobe likvidácie použitého záhradného 
úložného boxu vám poskytne miestne zberné stredisko.
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